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Ha 2025 roa

[Homep nporoxona n

aTa ?zl:ncel,)uanna IToBecTka nast
1. Vreepxnenue miana paborsl CHC na 2025 ron (Horaiibaesa X.A.)

Mporokon el 2. YrBepxaenue HoBoro coctaBa CHC na 2025 rox (Horaiibaesa JK.A.)

h4.01.2025 Z 3. Ilpennoxenus npenceparens CHC mo Bonpocy'rpa(buxfa 3acelaHui

i CTYAIEHYECKOro Hayuroro coobmecrsa Translation studies (Horaiibaesa

X.A)
1. IlepeBox cxa30k HapOJOB MHpa, YIUTHIBAS BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEH
IIeTCKO# ay NUTOPHH.
1(;1,;) 8;021( (()); 5N92 (dynapepa Bapsapa 2MKII 22 4-p)

iy 2. TYNHYCKaHBIH BIPFAFbIH, BIPFAFbIH, OOpA3HbUILIFBIH CAaKTall OTHIHIM,
Ganasiap moasusiced aynapy (Kopmem Annnaa MKIT 22 2-k)
1. Translation of blogs and social media posts taking into account the

[Tpotoxon Ne3 [specifics of online discourse (bpycennosa Apuna, MKII 22 5 p)

05.03.2025 2. TlepeBoX TEKCTOB, CBA3AHHBIX C CO3NaHHEM BHPTYAIBHBIX MHDOB
(Xy3una Semun MKII 23 3 p)

1. Aynapmanars! acnasasik Meradopanap (Caitgonna Meauna

[Tpotokoi Ned [MKII 22 2 x)

28.03.2025 2. Analysis of cognitive processes associated with the perception and
translation of visual metaphors (Kamkapesa Apura MKII 22 3p)
1.MccnienoBarye  BUMSHUS ~ KyJbTYPHBIX OCOOEGHHOCTelf Ha  BBIGOp

[IpoToxon Ne5 IepeBOIYECKHX pelleHnd npy nepeBose umuoM (JlaBpunaBHueTe AHHa

11.04.2025 [MKIT 23 3 p)

2. Kynkini MoTiHAEPAI ayAapy/a Ke3NeCETiH Heri3ri KMbIHABIKTapBI TaNay
(PKymabait XKanepke MKII 23 1x)

1. Analysis of the peculiarities of translation of political speeches such as
debates, speeches and interviews (Asmoeros Biagucnas

[TIpotokomn Ne6 IMKTT 23 3 p)

25.04.2024 .

2. Viccnenosanne npo6reM, CBSI3aHHBIX C NIEPEBOIOM TIOHTHYECKOM
mepmuHonorny (Cemaraiikeist Anya MKIT 23 3 p)

gp 8;0; (?zn 5N97 1. ITonsenenue utoros (HoraiiGaesa JK.A.)

Mpotokon Ned 1. Y1Bepxnenne HoBoro coctaBa CHC B CBsI3M ¢ BBEIEHHEM HOBBIX YJICHOB

05.00.2025 (Tynunosa B.C.)

: 2. Yreepricrenme yerasa H rpaguka pabotst CHC (HoraiiGaesa J(.A.)

[Tporoxon Ne9 1. DKCTIEPUMEHTAIBHOE HCCIIEAOBAHHE BIUSHHUS SMOLMOHAIBHOTO




26.09.2024

OCTOSIHHSA NEPEBOAYMKA HA TOYHOCTH U CKOPOCTh nepeBoja (Xanpoucxan
A)

. AHanu3 pa3THYHbIX CTPATer i, NPUMEHAEMBIX NIEPEBONTHKAMH /UL
COOJICHNS KYIBTYpHBIX pasmunit (Crapokyk Axra MKII 21 4 p)

[Tpotokon Nel0
10.10.2025

omexcrﬁﬂ poiH seprrey (Maitmym ['yms3saza MKIT 21 2 k)
. Analysis of the influence of the translator on the reader's perception of a
work of art (ILlopaGex Dcemait, Caitnomia Memusa MKIT 23 2x)

F. Kepkem MoTiHZepHi aynapy KesiHae ayaapma menniMaepiH TaHIay/aarkl
2

[Ipotokon Nell
24.10.2025

1. VccrnenoBanie PONH TOJMTHYECKOTO NEpeBOjia B MAHHIIYIHPOBAHHH
oGmecTrennsM cosnanmem (Vzeesa Tomuprc MKII 21 4 p)
D. Analysis of cultural differences in scientific communication and their|
impact on translation (Pauen Banepus MKIT3 23 2 p).

[Tpotoxon Nel2
07.11.2025

1. Hexke mapThIHBIH KYKBIKTHIK MOTiHHIH 6ip Typi peTiHAe ayAapMachl
(Basap6exosa Amara MKII 21 2 K)
b Issues of court translation (TansmMbex Jlnana MKII21 4 p)

[Tpotoxon Nel3
28.11.2025

] Features of the transfer of culturally marked vocabulary of UK legislation
\when translating from English into Russian (Boatosa A.MKII 214 p)

D. Kasaxcran Peciy0/uKachiHBIH KBUIMBICTBIK iC XKYPri3y KOIEKCIH
laFpLTIBIH TiTiHeE ayJapyIarbl KUBIHBIKTAp (Bepmuaxama A. MKII3 24 1 p)

[Tpotokon Nel4
26.12.2025

1. Tlomsenenne uroros 2025 roma. PaccMoTperue HaIpaBJICHUH,
06CyIKIEHHBIX Ha 3aCeNaHHIX (Horaii6aesa JXX.A.)
0. Mpennoskenus ydactaukos CHC Ha 2026 rox

/
Tpencenarens CHC @_Z_/ : ‘%9 Horaiibaesa X.A.
/

Compencenarenb CHC W% Tynurosa B.C.




